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    1.Společnost, výchova amožnosti školy


    1.1Proměny společenských požadavků na výchovu


    Vdobě dětství adospívání jsem měl za to, že slovo výchova charakterizuje činnosti aděje, kterými se mi dospělí snaží znepříjemnit život. Během studia peda­gogiky apsychologie jsem se učil vidět svět střízlivýma očima vědy. Naučil jsem se vkresbě hroznýše, co spolkl slona, rozpoznat klobouk. Později jsem si při psycho­terapeutické práci začal všímat, jak moc se vřadě rodin lišily názory na to, co je správná výchova. Na osudech apostojích lidí vkrizových situacích jsem mohl rozeznávat důsledky předchozího rodičovského působení. Pochopil jsem, že mravokárné poučování, vytrvalé okřikování nebo naopak ponechání dětí zcela bez pravidel nedovedlo pacienty kodolnosti vůči zátěži, kpotřebné sebedůvěře ak pocitům životní spokojenosti. Snaha umlátit dítě láskou už kduševnímu zdraví nepřispívá vůbec.


    Protože výchova představuje specifický socializační proces, zamyslíme se vúvodní kapitole knihy nad tím, jak se vprůběhu několika generací vnaší zemi změnilo celospolečenské klima, které ovlivňuje názory iformativní snahy rodičů, pedagogických pracovníků či mnohých jiných, kteří působí na děti amládež.


    Pod vlivem společenských poměrů bývají pojmy výchova, formy výchovy avýchovné cíle vykládány velmi proměnlivě. To se týká nejen obecnějšího povědomí ovymezení azacílení řízené socializace, ale rovněž oficiálního diskurzu, jímž má být ozřejměna anasměrována profesní činnost učitelů iřady dalších vychovatelů [1]. Je nadmíru užitečné osvětlit si proměnlivost věcného obsahu uvedených termínů na vybraných příkladech.


    Vobdobí rozkvětu Masarykovy první republiky psal profesor pedagogiky Otokar Chlup, že „vychovávat znamená mít na mysli nějaký synthetický cíl, kněmuž má výchova vést. Je patrno, že tento synthetický cíl vyjadřující smysl aživot soudobých generací má být výrazem asouhrnem úsilí asnah olepší rozumový, citový, volní, mravní ihmotný byt lidské společnosti avšech jedinců vní. Má být vyjádřením nejvšeobecnějšího anejreálnějšího světového názoru, přijímaného velkou většinou lidstva.“ [2] Profesor Chlup zároveň zdůrazňoval svou nespokojenost se stavem tehdejší české společnosti as nedostatečně propracovanými teoretickými koncepty [3], které stávající pedagogická teorie prezentovala: „Není omluvou, jestliže se zroztříštěnosti amnohotvárnosti přechodného nazírání různých složek naší společnosti: náboženských, etických, národních, státních, politických, hospodářských, kulturních, vyvozuje nemožnost založit vědeckou pedagogiku na synthetickém světovém názoru.“ [4]


    Ozhruba deset let později se už mnohotvárnost „nazírání různých složek naší společnosti“ na pedagogiku avýchovu veřejně neprojevovala. Vůdčí idea byla jen jedna, vědecky pojatá sice nebyla, ale na vyjádření všeobecné platného názoru tato doktrína aspirovala. To dobře ilustruje následující citát: „Veškerá vzdělávací avýchovná práce národního státu… musí být završena tím, že do srdcí amozků mládeže jak horkou pečeť instinktivně arozumově vtiskne smysl pro rasu arasové cítění. Žádný chlapec ani dívka nesmí opustit školu, aniž by si až do posledního osvojili poznatky onutnosti apodstatě čisté krve… Výchovná práce se nemá zaměřovat na pouhé vlévání vědomostí, ale na pěstování dokonale zdravých těl. Teprve ve druhé řadě dojde krozvíjení duševních schopností. Ana vrcholu všeho bude znovu rozvoj charakteru, apředevším posilování vůle arozhodnosti ve spojení svýchovou kpřipravenosti převzít odpovědnost. Až jako poslední přijde na řadu vědecké vzdělávání.“ [5] Nacionální socialismus se svou vizí výchovy nového člověka sice neuspěl, ale ideologie, která jej vystřídala, byla také hodně jednoznačná, přičemž její protagonisté se snažili dokázat ito, že se zakládá „na synthetickém světovém názoru“ amoderních vědeckých poznatcích.1 Profesor Václav Příhoda vroce 1956 vÚvodu do pedagogické psychologie napsal: „Nikoli psychologie, nýbrž historický materialismus pomáhá pedagogice určit cíle vyučování avýchovy. Ty se nevymýšlejí, nýbrž jsou dány hospodářským řádem společnosti ajeho nadstavbou, zákony ekonomického aspolečenského vývoje, které existují nezávisle na vůli lidí.“ [7] Nežádoucí úchylky vpedagogickém myšlení tato soustava hodnot rovněž netolerovala (vpadesátých letech 20. století se ani profesor Václav Příhoda nevyhnul kritice za nedostatečnou věrnost komunistické ideologii anáslednému perzekvování) [8]. Květší odchylce od vymezeného ideového kurzu nedošlo ani poté, co N. S. Chruščov zpozice generálního tajemníka ústředního výboru ­Komunistické strany Sovětského svazu odsoudil Stalinův kult osobnosti apokusil se očástečné uvolnění totalitních poměrů vsovětském impériu, do jehož vlivu spadala inaše země. Aby však nebylo žádných pochyb osměru acílech působení na děti amládež, stanovili představitelé stranického aparátu nezpochybnitelné principy, jimiž se měly veškeré orgány školské exekutivy avýchovně-vzdělávací instituce řídit: „Vobdobí diktatury proletariátu, tj. vobdobí, kdy se připravují podmínky, jež umožňují úplné uskutečnění komunismu, musí být škola šiřitelkou nejen komunistických zásad vůbec, nýbrž iideového, organizačního avýchovného vlivu proletariátu na poloproletářské ineproletářské vrstvy pracujících mas, aby byla vychována generace, jež by byla sto definitivně nastolit komunismus.“ [9] Připomeňme si, že inspirací pro socialistickou pedagogiku bylo dílo nejvěrnější spolupracovnice V. I. Lenina – Naděždy Konstatinovny Krupské: „Cílem je výchova pokolení, jež by mohlo uskutečnit požadavky dělnické třídy. Jaké musí být toto pokolení? Musí být zcela proniknuto kolektivistickými instinkty, musí jasně chápat, zač bojuje dnešní pokroková třída, musí chápat, že ideály dělnické třídy souvisí se společenským vývojem, aže jsou proto reálné auskutečnitelné.“ [10] Za půl století od vydání českého překladu knihy Ovýchově avyučování se ukázalo, že jedna znejvětších propagátorek marxistické pedagogiky se vodhadu společenského vývoje velmi zmýlila. Když po skončení občanské nesvobody vnaší zemi mohla vyjít učebnice Jiřího Pelikána, byla vní výchova charakterizována jako „záměrné acílevědomé vytváření aovlivňování podmínek umožňujících rozvoj každé osobnosti vsouladu sjejími dispozicemi, ale ilidským posláním.“ [11] Zobsahu definice je zřejmé pootočení těžiště socializačního procesu od zájmů autoritářsky vedeného státu směrem kvyšší autonomii jedince. Vreakci na dva totalitní režimy, které Pelikánův život osudově poznamenaly, akcentuje tento pedagog apsycholog liberální výchovný styl inspirovaný rousseauovským (pokud možno nezasahujícím) pojetím podpory individuálního rozvoje chovance. Docent Pelikán se programově hlásil kinspiraci existencionalismem, etologií apsychoanalýzou, [13], ale byl pedagogickým realistou. Proto neopomněl vdalším textu dodat, že při výchově anásledné sebevýchově nezávislé osobnosti „jde ospojení svobody volby sodpovědností“ [14].


    Jiří Pelikán se narodil roku 1932 vDuch­cově. Vdobě nacistické okupace mu matka zahynula vkoncentračním táboře. Vletech 1950–1954 studoval pedagogiku apsychologii na Moskevském státním pedagogickém institutu ana Filozofické fakultě Univerzity Karlovy vPraze. Následně působil jako středoškolský avysokoškolský učitel. Badatelsky se věnoval problematice výchovy ametodologii pedagogického výzkumu. Pro angažovanost vreformním hnutí byl roku 1971 vyloučen zKSČ azbaven možnosti učit na Pedagogické fakultě UK. Po listopadu 1989 působil na katedře pedagogiky FF UK. Vroce 1995 bylo vydáno jeho stěžejní dílo Výchova jako teoretický problém. Zemřel roku 2015 vPraze. [12]


    Sčasovým odstupem bezmála jedné generace vyšla kolektivní monografie Teorie výchovy – tradice, současnost, perspektivy, vníž je čtenářům nabízen následující výměr: „Výrazem teorie výchovy (hodegetika) máme na mysli jednu ze základních pedagogických disciplín, která se zabývá cíli, podmínkami, metodami, formami ahodnocením výsledků řízené socializace. Výchovu přitom chápeme jako soustavný, systematický avědomě řízený proces, vněmž si lidský jedinec osvojuje dovednosti, znalosti, hodnoty apostoje, které mu umožňují funkční zapojení do občanské společnosti.“ [15]


    Je patrno, že vsoučasných pedagogických apsychologických učebnicích je nejvíce ceněna avyzdvihována demokratická výchova. Při ní převládá nad trestáním aodměňováním vysvětlování, osobní příklad rodičů či učitelů, jejich přirozená autorita apodpora dítěte. Základní zásadou je respekt vychovatele kosobnosti dítěte ak jeho individuálním potřebám, ale také požadavek na sebeukáznění apostupnou sebekontrolu. Ukázněnost pak není důsledkem toho, že by se jedinec bál hrozeb apřísných trestů nebo že by očekával dárky za to, že bude poslušný, ale je výrazem toho, že dítě má ze sebe dobrý pocit, když jedná jako ti, které má rádo ajiž jsou mu přirozeným vzorem. Tento způsob socializačního působení je jeden znejnáročnějších. Vyžaduje totiž zralou (vnitřně integrovanou) azkázněnou osobnost vychovatele. To je důvod, proč otakové výchově často čteme vučebnicích, ale tak málo ji vídáme vkaždodenní praxi. Želbohu se to týká nejen současné rodiny, ale také nemalé části školní ainstitucionální výchovné péče [16].


    Není spodivem, že čím větší problémy mají svedením dětí rodiče, čím častěji nejsou přetížené či rozpadající se rodiny sto řádně uspokojovat potřeby svých nejmladších členů [17], tím vyšší požadavky ze strany společnosti směřují ke škole aučitelům. Přitom očekávání zřizovatelů, rodičů, školských kontrolních orgánů, potenciálních zaměstnavatelů nebo představitelů žákovských samospráv bývají nejen rozmanitá, ale často irozporuplná avzájemně si protiřečící. Úlohou školy se však nezabývá jenom rodičovská veřejnost, zastupitelstvo při sestavování rozpočtu, média lovící senzace či politické strany vdobě volebních kampaní. Otázkám souvisejícím sřízenou socia­lizací ajejím zabezpečením se věnují soustavně isami pedagogičtí pracovníci. Na konferenci, jejímž tématem byla problematika permanentně probíhajících školských reforem, přirovnal jeden zvystupujících učitelů poměry ve školství ksituaci zvtipu onáladové mladé manželce. Ta sice přesně neví, co vlastně chce, ale svému muži nedá pokoj, dokud to nedostane. Přidržíme-li se obrazu ztrpké anekdoty, dojdeme kzávěru, že zamilovaný manžel, jenž by chtěl snaživě plnit vyřčená přání, se rychle vyčerpá, aniž by se zavděčil.2 Namísto pochvaly se asi brzy dočká nových žádostí apo chvíli též výčitek, že není tak nápaditý avýkonný jako Ethan Hunt zamerického televizního seriálu. Zkusme se proto nyní střízlivě zamyslet nad reálnou působností dnešní školy apotenciálním vlivem lidí, kteří vní pracují. Takové zamyšlení lze rozvíjet svědomím, že jakkoli by bylo vhodné sledovat situaci zco nejvíce zorných úhlů (zpohledu rodičů, obce, státu, budoucích zaměstnavatelů atd.), ani při sebevětší snaze nelze vyhovět všem. To, co by však dobrému učiteli nemělo sejít ze zřetele, je porozumění vývojovým potřebám žáků. Nabyté poznání by pak měla následovat podpora rozvoje jejich sociálních vazeb aosobnostního potenciálu, probíhající vrámci celého edukativního procesu.


    Je dobré připomenout, že učitelé adalší profesionální vychovatelé jsou nyní více než kdy dříve konfrontováni spoměrně velkou dávkou volnosti, ale na druhé straně rovněž svysokou mírou profesní zodpovědnosti. Stále častěji se střetávají sproblémem, jaké zvolit efektivní výukové metody, příhodné pomůcky aúčinné výchovné přístupy. Nejen studenti pedagogiky připravující se na svou první praxi, ale imnozí vyučující sletitou zkušeností se opakovaně zamýšlejí nad tím, jak dnešní děti zaujmout avhodně motivovat. Další otázkou bývá, jak udržet jejich pozornost auspořádat výchovně-vzdělávací proces tak, aby žáci látku samostatně promýšleli aaby aktivně spolupracovali. Vobecnější rovině se můžeme ptát, jak dosáhnout toho, aby děti adospívající získali ke vzdělávání náležitý vztah amohli prostřednictvím školy co nejlépe rozvinout své individuální předpoklady. Vrací se také naléhavá otázka: jak zvládnout vysokou míru znalostí adovedností, které si žáci mají osvojit, aby se vbudoucnu co nejlépe uplatnili na trhu práce, azároveň přitom respektovat jejich temperament, schopnosti, aspirace, zvažovat latentní nadání apřípadně iuspokojovat specifické vzdělávací potřeby?


    Společnost předpokládá, že pedagogičtí pracovníci budou podněcovat děti adospívající ktomu, aby byli co nejvíce samostatní atvořiví, azároveň čeká, že budou umládeže podporovat smysl pro spolupráci, ochotu ktoleranci, ke vzájemné úctě apocit solidarity sdruhými. Objevuje se rovněž paradoxní očekávání, že učitelé budou schopni aochotni pomoci žákům při volbě autentických životních hodnot asociálně žádoucích cílů, přičemž autentičnost asi nemůže být naordinována nebo vnucována nikomu zvnějšku. Na druhé straně jsou dospívající vystavování prostřednictvím sdělovacích prostředků propagaci těkavé módnosti, reklamám vybízejícím ke zvyšování spotřeby, kzískávání intenzivních zážitků ak ­nesmyslnému utrácení volného času.3 Také řada rodičů vede děti svým působením iprezentovaným životním stylem kjiným postojům ahodnotám, než ke kterým by je měla orientovat školní výchova.4


    Mnozí pedagogové si čím dál jasněji uvědomují, jak je důležité nasměrovat žáky nejen ktolik vyzdvihované asertivitě aúspěšnému společenskému sebeprosazení, ale také krozvoji pocitu sounáležitosti, soudržnosti ake schopnosti snášet nepříznivé životní situace.5 Zkušení vychovatelé dobře vědí, jak je nesnadné dovést socializační proces neotřelým azároveň důvěryhodným způsobem ktomu, aby svěření žáci dosáhli ijisté dávky sebekázně, schopnosti odříkání apřirozené kontroly jednání.6


    Četní myslitelé zabývající se vývojem současné západní civilizace již delší čas znepokojeně poukazují na fakt, že to, co by se dříve pokládalo za výjimečné amimo­řádné štěstí – avzbuzovalo by proto pokornou vděčnost osudu –, se nyní změnilo na právo, které se neuděluje, ale bez skrupulí vyžaduje [25]. Zneklidnění unich budí neomezená rozpínavost životních přání „davového člověka“ anaprostý nedostatek úcty ke všemu, co dnešním lidem usnadňuje život. Dá se říci, že jedinec spopisovanými egocentrickými rysy připomíná rozmazlené děcko, kterému dospělí nedokázali nic odmítnout av čemkoli je omezit. Jako by se rodiče báli, že by ho strádání astřetávání sproblémy mohlo poškodit azbrzdit vúspěšném vývoji. Španělský ­filozof asociolog Ortega y Gasset poznamenává (1930), že žádná lidská bytost žijící infantilně bezstarostným způsobem nenabude potřebných zkušeností opřirozených mezích svých možností. Jestliže je člověk ušetřen veškerého tlaku zokolí, navykne si podle tohoto autora neohlížet se na jiné azíská fantazijní přesvědčení, že není žádné větší síly, která by ho mohla přinutit, aby se vzdal splnění určitého přání. Získá dojem, že není moci, která by jej mohla omezit ve spotřebě či přimět, aby se zdržel okamžitého ukájení jakýchkoli choutek. Tak tomu ale nikdy není. Téměř vždy se totiž mohou vyskytnout mocnější síly či společenské normy, na něž bude nutno brát zřetel. Vzhledem ktomu, že pokládáme za žádoucí konfrontovat dnešní situaci se širším evropským měřítkem, není od věci připomenout, co již ve třicátých letech 20. století Ortegu y Gasseta znepokojovalo: „Průměrného člověka starších dob učil jeho svět denně této prvopočáteční moudrosti, protože šlo osvět uspořádaný tak hrubě, že vněm bylo dost katastrof anic jistého, bohatého ani stálého. Nové davy však nalézají svět plný možností, anavíc bezpečný,7 všechno je hotové aje jim kdispozici, aniž by bylo třeba jejich předchozí práce, právě tak, jako nacházíme na nebi slunce, ačkoli jsme ho tam nevynesli… Poněvadž ve výhodách civilizace nevidí zázračný vynález astavbu, které lze uchránit pouze velkým úsilím aopatrností, domnívají se, že mají za úkol tyto výhody pouze důsledně vyžadovat, jako by byly vrozenými právy.“ [28]


    Ortega y Gasset se narodil roku 1883 vMadridu. Vletech 1898–1902 vystudoval na Madridské univerzitě filozofii aliteraturu. Po získání doktorátu odešel vroce 1904 do Německa, kde filozofii studoval postgraduálně. Posléze působil jako přednášející na univerzitách vLipsku, Berlíně aMarburgu. Po návratu do Španělska roku 1910 se oženil abyl jmenován profesorem metafyziky na Madridské univerzitě. Kromě pedagogické apublicistické činnosti působil od roku 1931 jako republikánský poslanec. Kniha La rebelión de las masas vyšla vMadridu roku 1930 vnakladatelství Revista de Occidente (unás byla vydána poprvé vroce 1933 pod názvem Vzpoura davů). Po vypuknutí občanské války vroce 1936 odešel Ortega do zahraničí. Po návratu do vlasti roku 1945 dále publikoval avyučoval. Zemřel vMadridu na podzim 1955. [26]


    Krátce po druhé světové válce (1947) vyšla vNew Yorku kniha Man for Himself od sociologa, psychologa afilozofa Ericha Fromma. Vtextu inspirovaném Karlem Marxem aSigmundem Freudem – vydaném česky poprvé roku 1967 pod názvem Člověk a psychoanalýza – se Fromm zabývá problematikou etiky, osvojování si norem aživotních hodnot. Vyjadřuje přesvědčení, že otázky týkající se etiky nelze při nápravě duševních poruch aonemocnění ignorovat, neboť hodnotové soudy, knimž jedinec dospívá, determinují jeho činy atím ovlivňují jeho mentální zdraví ištěstí. Tvrdil, že „vmnoha případech je neurotický symptom specifickým výrazem morálního konfliktu aúspěch terapeutického úsilí záleží na pochopení avyřešení morálního problému každého člověka“ [30]. Můžeme vidět, že Fromm ve svém díle jinými slovy varoval před stejným nebezpečím hmotného konzumu, duchovní prázdnoty anezodpovědnosti, na které upozorňoval už Ortega y Gasset. Psychoanalytik napsal: „Naším morálním problémem je lhostejnost člověka ksobě samému. Ztratili jsme smysl pro význam azvláštnost jedince aučinili jsme ze sebe nástroje pro účely, které leží mimo nás. Prožíváme sami sebe ajednáme se sebou jako se zbožím; naše schopnosti se nám odcizily. Stali jsme se věcmi ataké naši bližní jsou pro nás věci. Vdůsledku toho se cítíme bezmocní apohrdáme sami sebou pro svou vlastní nemohoucnost. Protože nedůvěřujeme své vlastní síle, nemáme víru včlověka, víru vsebe nebo vto, co by mohlo naše síly vytvořit. Nemáme svědomí vhumanistickém smyslu, neboť se neodvažujeme věřit vlastnímu úsudku. Jsme stádem, které věří, že cesta, po které jdeme, musí vést kcíli, protože vidíme jít iostatní po téže cestě. Tápeme vtemnu azůstáváme odvážní jen proto, že slyšíme, že jako my si pískají iostatní.“ [31]


    Erich Fromm se narodil roku 1900 ve Frankfurtu nad Mohanem jako jedináček vortodoxní židovské rodině obchodníka svínem. Nejprve se chtěl stát učitelem talmudu, pak krátce studoval ve Frankfurtu práva, aby roku 1922 vHeidelbergu úspěšně ukončil studia sociologie. Absolvoval osobní psychoanalýzu uFriedy Reichmannové, sníž se vlétě 1926 oženil. Ve výcvikové analýze pokračoval vMnichově uFreudova žáka Wilhelma Wittenberga apak ve Frankfurtu uKarla Landauera. Fromm se snažil osyntézu psychoanalýzy, marxismu aexistencialismu. Stal se členem berlínského kruhu marxistické psychoanalýzy sdružujícího se kolem Wilhelma Reicha. Při práci vBerlínském psychoanalytickém institutu se seznámil slékařkou Karen Horneyovou (1885–1952). Roku 1931 dostala Horneyová nabídku od maďarsko-amerického analytika Franze Alexandera, aby pracovala vnově vznikajícím Psychoanalytickém institutu vChicagu. Vdůsledku nacistického pronásledování Židů po roce 1933 ­Fromm emigroval do USA. Na nějaký čas se stal spolupracovníkem imilencem K. Horneyové. Po rozchodu sní pracoval dál jako terapeut avýcvikový analytik, přičemž též učil na univerzitách vNew Yorku aMichiganu. Roku 1949 přesídlil do Mexico City astal se vedoucím oddělení psychoanalýzy na lékařské fakultě UNAM (Universidad Nacional Autó­noma de México). Zemřel roku 1980 ve švýcarském Locarnu [29].


    Všedesátých letech minulého století upozorňoval novotomista Christopher Dawson na vážné problémy, které hrozí nejen jednotlivcům deroucím se bez rozmyslu za pohodlím apožitkem, ale celé západní společnosti, jestliže její další civilizační rozmach bude postaven pouze na utilitaristickém využívání vědy atechniky, bez odpovídající péče orozvoj filozofie, náboženství, umění, bez zájmu oproblémy životních hodnot amravního řádu: „Naše epocha je epochou Frankensteina, hrdiny, který stvořil mechanickou nestvůru apak zjistil, že se vymkla zjeho moci azačala ohrožovat jeho vlastní existenci. Frankenstein reprezentuje naši dobu ještě věrněji než Faust dobu Goethovu aromantiků. Západní člověk vytvořil technický řád, nenašel však, jak jej zvládnout. Tato doba ho začíná ovládat, ajestliže se jí to podaří, nebude pravděpodobně nic, co by jí zabránilo zničit jej.“ [32]


    Christopher Dawson se narodil na podzim roku 1889 vHay-on-Wye vbritském Walesu jako jediný syn podplukovníka H. P. Dawsona ajeho ženy Mary Louisy. Roku 1911 absolvoval studia moderní historie na Trinity College vOxfordu apak se postgraduálně vzdělával vekonomii. Roku 1914 přestoupil zanglikánského náboženství na římsko-katolické vyznání adva roky nato se oženil sValery Millsovou. Sní měl později tři děti. Působil jako učitel na univerzitách vExeteru, Liverpoolu aEdinburghu. Roku 1943 se stal členem Britské akademie. Vletech 1958–1962 byl profesorem na Harvardově univerzitě vUSA. Zabýval se zejména dějinami evropské kultury avzdělanosti se zvláštním zřetelem kvýznamu víry pro kulturní život člověka. Dawson bývá nazýván největším anglicky mluvícím katolickým historikem 20. století. Jeho kniha The Crisis of Western Education: With Specific Programs for the Study of Christian Culture vyšla poprvé roku 1961 ve Velké Británii vlondýnském nakladatelství Sheed & Ward. Český překlad byl vydán Křesťanskou akademií vŘímě roku 1970. Ve Státním pedagogickém nakladatelství vPraze vyšla vroce 1992 publikace Krize západní vzdělanosti. Ch. Dawson zemřel na jaře roku 1970 vpřímořském městečku Budleigh Salterton nedaleko Exeteru ve východním Devonu.


    Můžeme to shrnout tak, že oproti minulosti není problémem valné většiny příslušníků euroatlantické civilizace vydanost napospas krutým přírodním podmínkám ani morové epidemie nebo hladomor, ale stává se jím absence ideálů, hodnotový chaos apocity ztráty řádu vglobalizovaném světě. Lékař apsycholog Jan Poněšický soudí [33], že člověk, který nemá žádné ideály, sice nemusí cítit vinu za to, že se jim zpronevěřil, ale postmoderní flexibilita arezignace na smysluplné vedení života jsou pro něj nakonec jen těžko snesitelné. Aby neupadl do deprese, oddává se raději honbě za intenzivními zážitky, za okamžitým úspěchem, navazováním irozvazováním citových vztahů, případně za stimulací virtuálním světem techniky, počítačů, filmů avideoher. Na druhé straně se jeho vzdání se ideálů projevuje vpasivní formě tím, že „podléhá všemožným vlivům, módě, názorům bez ohledu na jejich hodnoty či vzájemnou ­kongruenci (sladitelnost)… Atmosféra skepse, rezignace alibovůle modifikuje individuační tendenci směrem kchladnému prosazení se bez ohledu na morálku au méně úspěšných8 směrem kdokazování si vlastní síly amoci“.9


    Vuvedeném kontextu je zapotřebí zdůraznit, že kposlání školy patří snaha napomoci mladým lidem nahlédnout, že jak civilizační pokrok, tak rozvoj každého jedince se neděje nijak snadno, bezpracně abezbolestně. Výchova by měla směřovat kpochopení toho, že přechodné zkáznění, sebezapření aodložení momentálních tužeb se člověku ve svých důsledcích vyplatí, neboť vede ke zralejšímu aplnohodnotnějšímu uspokojení.10


    Proměny živelného – lenošivého apožitkářského – dítěte ve zralejší bytost nelze docílit moralizováním vhodinách společenských věd ani memorováním definic zučebnice občanské nauky. Tak jde (snad) uspokojit školní inspekci či hospitující nadřízené, ale rozhodně tímto způsobem nelze dosáhnout žádoucích změn vmyšlení, cítění achování žáků.


    Výchovné úspěchy vykazují zejména ti učitelé, kteří nejsou jen odborníky vdaném oboru, ale především jsou sami osobnostně zralí, vnitřně pravdiví aschopní být příkladem.11 To ovšem neznamená nějaké lpění na vnější autoritě propůjčené školním řádem, předvádění se nebo zdůrazňování vlastní neomylnosti.12 Právě na takovéto chování jsou mladí lidé obzvláště citliví abudí vnich spíše odpor než sympatie.13


    Úspěch uadolescentů mají především ti, kteří jsou autentičtí, umějí shumorem připustit vlastní nedostatky, sami se dovedou od svých žáků nebo studentů poučit. Oblíbení učitelé vykazují zpravidla vysokou míru empatického porozumění arespektu knázorům ostatních. Dokážou být tolerantní, jsou schopni dospívajícím důvěřovat av klíčových momentech je podpořit [40]. Jejich pedagogické mistrovství vede kvytvoření funkčního výchovně-vzdělávacího společenství. Vněm je vychovatel obdařen důvěrou, že je ochoten udělat vše, co je vjeho silách amožnostech, aby přispěl kosobnostnímu růstu svých svěřenců, azároveň vzniklá atmosféra podporuje sebevýchovu každého jednotlivého člena takové komunity. Důležitým faktorem řádného fungování společenství je autentická autorita učitele (vychovatele), skupinová koheze (vnitřní soudržnost) avzájemná emocionální podpora sdílená mezi jeho členy. Kroli pedagoga podporujícího vznik výchovně-vzdělávacího společenství patří umění promýšlet azadávat takové úlohy, při nichž se může každý žák (chovanec) nějak projevit akdy nalézá příležitost přispět ke zdaru společného projektu. Příznivý vliv na psychosociální pohodu ve třídě (výchovné skupině) ina zdravé sebepojetí žáků má to, když opakovaně zažívají situace, vnichž mohou být svými dovednostmi, znalostmi nebo úsudky užiteční pro ostatní azískávají za to uznání. Učitel by měl být sto nastavit audržet pravidla pro výchovně-vzdělávací činnost apřiměřeně formulovanou zpětnou vazbu, kdy dítě či dospívající dostává od svých spolužáků informaci otom, jak na ně působí svými emočními projevy, názory achováním. Situaci by měl pedagog psychologicky usměrňovat tak, aby ani vpřípadě, kdy vypukne konflikt akdy si žáci mezi sebou ozřejmují něco nepříjemného, nebyl nikdo urážen, ponižován či zavrhován. Ikdyž dojde kpochybení, mělo by být zřejmé, že náprava je možná. Smysl pro spravedlnost adodržování pravidel představuje oporu, kterou spolu se zřejmou autenticitou akongruencí učitel přispívá kdobrému chodu společenství.14 To platí nejen vprostředí třídního kolektivu či učňovské dílny, ale vnejobecnější rovině iv případě zdárného fungování sportovního oddílu, mládežnického klubu, dětského domova nebo výchovného ústavu.


    Současná společnost předpokládá, že dobrý pedagogický pracovník by měl být připraven na přijetí svého dílu zodpovědnosti při podpoře zdravého životního stylu apři řešení otázek primární prevence sociálně patologických jevů15. Ktomu patří nejen schopnost učinit odpovídající pedagogickou diagnózu, ale rovněž způsobilost vyjádřit určitou výchovnou prognózu [44]. Jde oto, pokusit se na základě odborných zkušeností zhodnotit, za jakých podmínek se náprava maladaptivních postojů anežádoucích vzorců chování může nejspíše povést, ale rovněž jde oochotu aktivně se na zlepšení situace podílet. Je zapotřebí zdůraznit, že životní obtíže avztahové problémy, do nichž se mladý jedinec na přechodu mezi dětstvím adospělostí může dostat, nejsou jen doménou psychologů apsychiatrů, ale svou úlohu zde sehrává sociální učení. Ne každé dítě si vrámci primární socializace osvojilo strategie příhodné kbezkonfliktnímu zvládání stresových situací [45]. Pedagogicko-psychologická podpora poskytnutá ohroženým žákům při adaptivním řešení těžkých chvil spadá do oblasti preventivně výchovné činnosti asociální reedukace, neboť může zabránit patologickému vývoji.


    Veřejnosti je však třeba občas připomenout, že prevence rizikového aspolečensky nežádoucího chování není hlavní náplní práce učitele. Za tuto sféru nemůže nést plnou zodpovědnost jenom školství. Zdravý vývoj dítěte je především věcí rodiny. Vprevenci hrají svoji neopominutelnou roli také instituce zabývající se volným časem, sportem atělovýchovou, zdravotníci, sociální pracovníci, policie, soudnictví, komunikační média, profesionální organizátoři veřejného života, politici amnoho dalších.


    Pravdou ale je, že ten, kdo zvládne prevenci aosvojí si potřebné znalosti ipraktické dovednosti, bude mít značný vliv na étos školy ajejí autoritu. Nezvládnutí tohoto důležitého aspektu výchovné práce přináší výrazné zpochybnění celého socializačního procesu, jímž se příslušná vzdělávací instituce oficiálně pyšní. Byť by úspěchy školy prezentované na veřejnosti byly sebelepší (např. počet absolventů přijatých do vyššího typu studií, úspěch žáků vodborných olympiádách, přední pořadí školního mužstva na sportovních turnajích, častá účast na uměleckých soutěžích), nelze přehlédnout třeba jen malé procento nešťastných dětí, které trvalý stres afrustraci řeší experimentováním sdrogami, alkoholem, únikem kpočítačovým hrám či výherním automatům. Ani výjimečné didaktické výsledky nemohou ospravedlnit přehlížení šikany, xenofobie, intolerance či jiných negativních jevů, které se skrývají jako temná odvrácená tvář některých výchovných institucí, jež by rády imponovaly jako přípravky budoucích elit. Učitel, který připustí povyšování určitých dětí nad jiné, posměch méně zdatným, přehlížení chudších atrápení slabších, se naprosto zpronevěřil svému poslání aselhal nejen jako odborník, ale především jako člověk.16


    Je dobré mít na zřeteli, že při zdárném řešení závažných výchovných problémů, produktivním zpracování konfliktních situací apodpoře zdravého sociálního klimatu školy [46] hrají významnou úlohu postoje jejího vedení. Ředitel sledující hlavně statistické výkazy, zápisy ve třídních knihách, přehledové tabulky afinanční normativy přestává být oporou jak pro učitele, tak pro rodiče. Působí možná jako úspěšný administrátor, pedagogickým pracovníkem však zůstal už jen ve smyslu předpisů.


    Všichni ti, kteří se dnes profesionálně zabývají výchovou, po jisté době zjistí, že je nezbytné zamyslet se nad podstatou sociálních interakcí, vjejichž průsečíku probíhá mezigenerační kulturní transmise.17 To proto, že ztradice je to právě ­škola, která je společností pověřena funkcí jakéhosi institucionálního kontejneru duchovních hodnot civilizace. Psychiatr, psycholog afilozof kultury Carl Gustav Jung (1875–1961) upozorňuje, že existence lidstva by byla zhola nemožná, jestliže by vmysli každého jedince neexistovala jakási autorita – morální komplex (Freudem nazývaná Nadjá či Superego), vzniklá na základě archetypického příkazu: osvojit si azachovávat pravidla kultury, do níž jsme se narodili.18


    Jung míní, že kdyby morální imperativ neexistoval, přirozeným lidským stavem by byla anarchie, protože všichni bychom se po světě pohybovali jako psychopati neschopní vzájemné důvěry, empatie aspolupráce. Za tohoto stavu by existence lidstva byla jen těžko myslitelná [48]. Je možno připomenout iSigmunda Freuda, který napsal, že „ač lidé mohou stěží existovat osamoceně, přesto pociťují oběti uložené jim kulturou vzájmu soužití jako velmi obtížné“. Jak na jiném místě tento otec psychoanalýzy poznamenává, civilizace ukládá prostřednictvím výchovy pudovému anedostatečně myslícímu dítěti rozhodnutí, ke kterým opravňuje jen inteligence dospělého. Následně však pesimisticky dodává, že kultuře ostatně nic jiného ani nezbývá, neboť věky vývoje lidstva jsou zhuštěny do několika let dětství aživelně projevovaná instinktivní přání, frustrovaná kulturou, se rodí skaždým dítětem vždy znovu [49].19


    Jak připomíná Ch. Rycroft vKritickém slovníku psychoanalýzy, uvedeného termínu poprvé užil Sigmund Freud (1856 Příbor – 1939 Londýn) pro léčbu neuróz, při níž uplatňoval metodu volných asociací ainterpretací. Dával při tom do souvislostí dosud nevědomá témata anevyřešené duševní konflikty, přičemž osvětloval skryté příčiny odporu, emočních problémů apřenosové mechanismy. Rovněž se slovem psychoanalýza označuje teorie opsychickém vývoji ajeho poruchách akcentující vlidském životě úlohu sexuality, formulovaná S. Freudem, jeho žáky anásledovníky.


    Přijmeme-li výkladový rámec inspirovaný psychodynamickým pojetím, bude nás nepochybně zajímat odpověď na otázku, která sama osobě má výrazný interdisciplinární ráz ajde daleko za někdy velmi úzce pojímané hranice psychoanalýzy20: jakým způsobem jsou vživotě jedince položeny základy porozumění lidským vztahům ahodnotám? Kde akdy se učlověka tvoří pocit zdravé sebejistoty acitového ukotvení, prožitek sociální sounáležitosti aochota ke spolupráci, nebo soupeřivost, hostilita asklon přisuzovat druhým vnejednoznačných situacích nepřátelské záměry?


    Psychoanalýza adalší hlubinné dynamicky orientované psychologické teorie (zaměřující se na rozbor apochopení individuálních motivů apohnutek) se vždy podrobně zabývaly obdobím raného vývoje. Celá hlubinně orientovaná psychologie bedlivě zkoumá nejen procesy uspokojení dětských tužeb, ale ijejich zmaření, frustrace,21 které se mohou negativně projevovat poruchami sebehodnocení, narušením sociálních vztahů, nejrůznějšími formami nežádoucího chování aobtížemi ve výchově vpozdějších letech.


    Není od věci zamyslet se nad tím, co by mohly uvedené psychologické teorie az nich vyplývající psychoterapeutické směry přinést užitečného soudobé nebo budoucí pedagogice apedagogické psychologii. Ptejme se také, zda hlubinná psychologie apsychoterapie jsou sto poskytnout učitelům adalším vychovatelům užitečná vodítka nejen kpochopení pravděpodobných příčin obtíží, ale také při hledání možností nápravy osobnostních nebo socializačních poruch, jimiž trpí jak sami postižení, tak vnemalé míře jejich okolí. Vdalším textu tedy pozornost čtenářů soustředíme na to, jak může poznání zoblasti hlubinně orientované vývojové psychologie přispět pedagogickým pracovníkům při jejich snahách opodporu zdravého vývoje osobnosti, při zvládání výchovných problémů ipři prevenci.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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